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0. IZL®IZ

HINVEBIEEICA Y ROZ IV - F— Rl THEIND RT U 4 XEEEREH KT U 4 X FEIROSFET
HDH. A RDIED, AVTUHRET 7V, ~L—yT, YUAR—L, B UX A, T T,
Ry~ —ICH A BT ONE A2 % (Krishnamurti 2003: 22). FRGHAIC I, SUEAREREZHH S 4 D
PERE AN L CGRIER AT O BESIETH Y, %EFEZFO SOV iBIEOSEFETH L. ARk, [FEF
WAl (LT FEEpRRtE] ) 45 14-17 5 (2009-2012) O 4 BHEICE L TH I LVEEDT — & Z i+
260 THD. MEIFEICHEFETITY, BE HAGEG O Lo, R ZEIXREGRE] 05GET — % (R
il 2020) VY, 2 T A4 VT X DR TH INFETORBALZEZ TWEWe, ar g MIA
ARTEFERE 20 45 (2026 4EBIfE) O X I VEERGEES VR (X v - F— Ko~ Kv 74 H&, 1981 4
A, &) THD. HEHMIZ 202543 A D 2026 452 HTH DH. 728, ATl O ¥ I VEER
BT 0720 RY ENERETH DV 5 FEX L THHL

ATBOEFETEEIMEEL, VUI(T4T-0EVX £ 40 BESAt2 R (CC-BY) FIZIRELET.
o https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

L2 I VEERICIIZ A 7 a7 AR BN 5. LU Krishnamurti (2003: 22) Otk & EHI4 5. EHERRZ I LFEDO L
BB & HFEIL centamiz [£4 IVEE] LHZNDBAO EOHIEZR TS TH e, Lo v oELGEIcHK-S<
HLOTHD. AFET kownttamiz [EF JLFE] EMETH, ERARESFECCEICIIMEH S, FilBOEr7RIE
Ml L THEDNASIEN [BMER] ThY, MEMER X850, B TIHMETORLY B IcHnbLRD. 2
O VEATERE) (CITHBA R 5 S BT S OMENFET D, XINGEOTA 7a s TICBET L 05ELW
=0k 1% Annamalai & Steever (1998: 125-127) &M EN7-V . AFE T, FHCHTY ORWRY S ETETH S L0 3
FEAY 72 centamiz 4% 5 .
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ARROMKIZLL T D@D TH 5. 1HT IZEFRIR], 26T [7AXT ), 3HT IEX4VT 1], 4
HiT [T A RLZDEN] ZENENW D). BREICSHTRIEOE LOERND. 2k, KREF o
XFEF, ra A, FATHRO BARGEFIZOWTIE, FFCHD ORWRVEFRIZL LD THD. # L
LFOr—<FHEIEIZE LT, Lehmann (1993: xvii—xviii) 1272 5> 72 LA FORFLAE W52 F5: o=
a, 9=aa @=i F=lii,2=U 2or=UU, =€, 7=€€, =0, =00, w=ai, gar=au; 5. 8=k ¢=c¢, =1,
s=tu=pu=y,d=r,o=lLai=v,p=z,ar=Lp=r,&r=pn 8=n =0 ar=np =N wb=m; VX7
Uy FHROFICHOWOND LT @ =], ap =5, av =S, ab =h, &y =ks. BEEENTHHOLNTHDHE ()
(DEFRANC LD MEEPRASHTND ZE2md. fISCho o [ Zardrg s bnzoxz [BE
X & LB, iR TR & LOoDBBEEIICER LIcb D&, <2 1% IRV ARER]) &
LODHZEMICRLTEBDOTHDH Z L 2T,

1. T2ER{K) ( [EBHARE] £145)

AEiTlE, #INiED @RS 2495 . % JViEE [RER + pau ‘experience’ | DX TZE %
T LNTE, 2O, BIfEEITEMK-aal TREND (10). LA LARNRE, & I AR T2
FKBUTH F 0 VT, HiBIX (la,b) O LS REEEE TR T &V ) FEIHIZHRABE R T, (1a) & (1b) T
TR L ARUREDONLEN AN E D> TN 5.

1-1. BATUSET g U AT, [EREZH] 3
Q) a. aflgui Qeavallevw iy SSTaT

vijay celvi-y-ai asi-tt-aan

PN PN-ACC beat-PST-35G.M

‘Vijay hit Celvi’

b. Qeavallewws aflgous  y19 SSmesT
celviy-ai  vijay ari-tt-aan
PN-ACC PN beat-PST-35G.M
‘Vijay hit Celvi’

C. Qeaval olgwred yEsLILIL L TalT.
celvi vijay-aal ayi-k-ka-p+pa-s-r-aa/
PN PN-INST  beat-INF+PASS-PST-3SG.F
‘Celvi was hit by Vijay’

WD (2) OEFED, (2-2) DFNI Y BRLREHTHDL L),

2 KFEDOZ INLFO0—<FIREIZE L CEE)IEAKICL DIREY — L S8 W20 e, 2 26
DEHRFE L. R, KREICELVNRLE) bELZOELTHD.
3 AT ORED [ ] 1%, HITH Y D22V R Y B (2020) (24 S 72 S5EEI ST B E AT E A AR
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12,
(2)

ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

AT F T VAR EE TN, (b EOZE, Kodsr]
a. Qeevailufiesr ST ETTRETEES

celvi-y-in kaal-ai ~ vijay miti-tt-aan

PN-GEN foot-AcC PN step.on-PST-35G.M

‘Vijay stepped on Celvi’s foot’

b. Qeavaiuier sred aflggwred WSS L G
celvi-y-in kaal vijay-aal miti-kka-p+pa-z-z-atu
PN-GEN foot PN-INST  step.on-INF+PASS-PST-3SG.N
‘Celvi’s foot was stepped on by Vijay’

@) 1T TeEArT T T4 Vr AT (BiE) Wiz 0o XTHD. MK DS, SROFKH
MEBRT 2581 TA OBIT) OX 9 [FHE-B + FEREA-s) CRd4 (3b). ZEFRIA
AW DAL 4 B8, FIRENLZ LR TR (3c). veekam-aaka {swiftness-ADvz} 72372 #uiE T[]
<L &S XD M) EWIERIZRD LWV ).

®)

1-3.
Q)

a. g Oedvalleww Ceusons 919 &S TGTT.
vijay  celviy-ai veekam-aaka ari-tt-aan
PN PN-ACC swiftness-ADVZ  beat-PST-3SG.M
‘Vijay hit Celvi’
b. afgui  Qredafufesr ewsuded  Gausons 2SS TG
vijay  celviy-in kai-y-il  veekam-aaka  ari-tt-aap
PN PN-GEN arm-Loc swiftness-ADvVZz  beat-PST-3SG.M

‘Vijay hit Celvi in the arm’

C. Qeaval algured asulled  GeusLors QY SFHLILIL L TG,
celvi vijay-aal kaiy-il  veekam-aaka ari-kka-p+pa-t-t-aa/
PN PN-INST arm-LOC swiftness-ADVZ beat-INF+PASS-PST-3SG.F

‘Celvi was hit by Vijay in the arm’

AT R T P AIERENL. [(Fb 0%y, FHw]

a. aflgul Qeevauiar LewiLienLew B (bLYGTTET.

vijay  celvi-y-in papappai-y-ai tirus-ip-aan
PN PN-GEN wallet-Acc steal-PST-3SG.M
‘Vijay stole Celvi’s wallet’

4770, Rl A4 (116)-(119) Tk TA O O X HIC TEFHLE-BMH + BRI TRENTWDHO
DR TE D, avPAF Yy MTLD E, ZHUTHROF RIS & DEPEFAIC L > TR 12D THD L.
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b. Qeavaiuiesr vemtLiows  efeguimed DL g).
celvi-y-in pagappai vijay(-ir)-aal®  tirug-a-p-+pa-¢-t-atu
PN-GEN wallet PN(-EUPH)-INST  steal-INF+PASS-PST-3SG.N
‘Celvi’s wallet was stolen by Vijay’

B B D ORIEZ SN, BEBIETET (5).

1-4. WEROK, FMIRALEINTZ. ZNTH- & bR o7, [BEEIN S OREEZ ]

(5) a. Qeaip QUe) GLBE®S PSS DYSGITG)  GTGUTGTTGD GBS (PP W GOEGV.
cemra iravu kuzantai azu-t-atu. atapal  en-n-aal tuurk-a  mugi-y-a-v+ill ai
last night baby Cry-PST-3SG.N SO 1SG.0BL-INST sleep-INF  END-INF+NEG

‘Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all’

b. Crpmi @ue) GLBE®S I (PSSETTED GTGITGTITGY E (L (P13 wafledenev.
nerru iravu kuzantai azu-t-at-ap-aal en-n-aal tuurk-a  mugi-y-a-v+illai
yesterday night baby Cry-PST-3SG.N-EUPH-INST  1SG.OBL-INST sleep-INF  END-INF+NEG

‘Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all’

15, FHLWVWEAR (BEArT4ick-70) #Tohk. [/ F5ExY, —FW]
(6) a. (Qsavadierrad) ySw sl D S L LU L g

celvi-y(-in)-aal  putiya kagiram kas-ap+pa-s-r-atu

PN(-EUPH)-INST  new  building build-INF+PASS-PST-3SG.N

‘A new building was built (by Celvi)’

b. Osavad W sl S 198 s messT(h) Q@ BSH e
celvi putiya kagtiram  kagr-ik kon-tu iru-kkir-aa/
PN new  building build-cvB HOLDS-cvB BE-PRS-3SG.F

‘Celvi is building a new building’

EEEDIEICZR B R2WIGEIRD (7)) DL OICRELT D, 2056, L0 —EkiRFERTHLZ L%
R

S ar gy Mk D E, FEREEE (euphonic increment) -infan ZED L LD T —< LR BND END.

6 J'a A O RIFILZ OB EEEE (compound verb) D% IEER (MBIEIE) TH YV, TTOFEEAIZE RN 7%
ThdZLERT. 22T TRIENE (converb) + kopu iru) 12 X - CTRIEENG kag- ‘build” SETHTH D Z L 2%
LTWa. FELIT2Mie 3w, 228, AfICHiT2 HEEEE) 1% TarashE + #EEE] ol
N CHIRBENE O FE RN E IR A A IS 72 ) BTEBI G AR 2 7e B R 2 AN 5 £ 5 REiFOMASLOEZE L, WHkx
BRTo EAFE (compound)] TiXeWZ LIZHERINIW. 72721, (B7), (64b), (67) 72 &, HZRIEBFTH-oTh
TEDFEENERE RS> TNB LB LNAHAINCTFOEERL TS,
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X VR REME T — 2 [ZERE (72T N (=X VT 1) [Tr A ALZORE), /IR

1-6. Z I F— Ry MTIEZ INENFEIN TS, £ E5E%S, EFEN. BIEENBEEEIC
BRG]
@) SLOLPBIL 19 60 s0p  CuFiLB®SDG.

tamiznaayz-il tamiz peec-a-p+pasu-kir-atu

Tamil.Nadu.oBL-LOC Tamil speak-INF+PASS-PRS-3SG.N
“Tamil is being spoken in Tamil Nadu’

F EHROBTRIHPEELE PRE SN DHE bATRD Q) LGz s % (8).

1-7. (Va4 vxA) WEn. [£/ FiEZH, £/ FEONRICHZEENREIND]
(8) a. aflgou)  LewTLIGHLIGH W  B)(LY GOTITGHT.

vijay panrappai-y-ai tirus-ip-aan

PN wallet-Acc steal-PST-35G.M

‘Vijay stole a wallet’

b. vesrieou (afgwned) H@FHL L g
pagappai vijay-aal  tiruza-p+paz-r-atu
wallet PN-INST steal-INF+PASS-PST-3SG.N
‘The wallet was stolen (by Vijay)’

1-8. BRI LN TWA. [ E5EZE, #RIREOR]

9) A @@ UL  Feufled Qsmmis ol Liul’ @ 2 GITGTG).
oru param cuvar-il tosk-a vif-a-p+pa-t-1u u/l-atu
one picture wall-LoC hang-INF leave-INF+PASS-CVB be-3SG.N
‘A picture is (being) hung on the wall’

b.eo wrw saufew { s | QuwsEps }.
oru param cuvar-il u/l-atu iru-kkir-atu
one picture wall-Loc  be-3sG.N be-PRS-3sG.N
“There is a picture on the wall’

RGN EE
O%E b EITZERBLZ VT, (10a) DL D RREEIETRT LW 9.

19, BATARTA Vv ATEINTW D, EERFEOZ S, FCEEEO~—0—I2iEH]
(10) a. oigu Gsealemw $156588H)DT6.

vijay  celvi-y-ai kaatali-kkir-aan

PN PN-ACC love-PRS-3SG.M

‘Vijay loves Celvi’

51738

DEZH S ZNETOZE LFE LA TRT (10b). BIfEE S RERICEiK-aal TREIND.
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Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

b. Qsava? afleguicrad FMSHGSLILI S D TeT.
celvi vijay(-in)-aal kaatali-kka-p+pazu-kir-aal
PN PN(-EUPH)-INST  love-INF+PASS-PRS-3SG.F
‘Celvi is loved by Vijay’

REEENF OZ B II 72 0 RBERICE T S D720, Tk (11) ok o5 el cET L. £,
BESIHG (ITHET5H0) 2 EITHWR .

1-10. BT A4 IE T4 VAT T) EEDNZ. BEBFEOZE, FICEWEED~—I—ICiEH]

(11) ofsgui Gseau s ... GerereTme.
vijay celviy-itam ... co-u-p-aan
PN PN-LOC.HUM ... Say-PST-3SG.M

‘Vijay said “...” to Celvi’

WD (12) O XD 7Bz 0 RHRITEC S b 720, ik (13) O X D RiEElECTRT &0 ).

1-10-a. BT 43T 4 X AITHEINT, 57 4 Vv A DERIZIT> TOET.

(12) ??Qs@al algured yepasLiLL L ST, Qgeval oflguier ympuie @) BHSHDTE.
celvi vijay-aal azai-kka-p+pa-z-r-at-aal celvi vijay-in  araiy-il  iru-kkir-aa/
PN PN-INST  call-INF+PASS-PST-3SG.N-INST PN PN-GEN  room-LOC be-PRS-3SG.F

‘Because Celvi was called by Vijay, Celvi is in Vijay’s room’

1-10-b. T4 S AMBAT 4 BREALT, BT L1EAE T 4 v A OERIITo CTOET.

(13)  algul Qsaalleow YLSSST® 9/ GUGT aflguilasr  yempuiled Q) BSH e,
vijay celviy-ai  azait-t-at-aal ava/ vijay-in  arai-y-il  iru-kkir-aa/
PN PN-ACC call-PST-3SG.N-INST  3SG.F.DIST PN-GEN room-LOC be-PRS-3SG.F

‘Because Vijay called Celvi, she is in Vijay’s room’

2. T7ARY by ( [EHRE] 515 5)

HIVERIIRR A 72T AR bR EEEE 2 MV TRT. KEITIE, SEAISUIIST S Z IVEERN
EDE )T AT MERTHA TV D02l 5. AHTHWONDESHT A7 N REZF &
WHERLIDEIITRD.

#F 1 KB THWOND X INFEOT AT FRH,

iz T AN K it F 1 3¢
[1] cvB+iru ‘be’ SETHE (~5EfGHE) (14), (26), (27), (30), (31), (38), (39b)
[2] cvB + viw ‘leave’ SERGFE (~SETHE)  (15), (19a), (22), (39)
[3] cvB +kopu iru “hold be’ HEFTHH (25), (32), (33), (35), (40b)
[4] INF+ poo ‘g0’ REAN I (45), (46)
[5]1 INF+torasiku ‘begin’ ELENAH (39a), (39b)
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ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

2-1. U4 TvA1bokE [HEROZEMEE~—T7 27 8] 7

(14) afigui apsaGar  uEs Q@) BBS T,
vijay eerkapavee va-ntu iru-nt-aan
PN already come-CvB BE-PST-35G.M

‘Vijay already came (but | don’t know whether he is here now)’

2-2. U4V v AT OKTWS. [HBEEDO N A—T =7 1]

(15) ofigui apsaGar  aES L 1_mer.
vijay eerkapavee va-ntu Virt-aan
PN already come-cvB LEAVE.PST-3sG.M

‘Vijay has already come (so he’s here now)’

(14) <X TRIEW + iru) O EHVY, (15) Tik TRIENE + viru ‘leave’] O EHWTERELL T
V% . Lehmann (1993: 206, 209) 1ZA# % 52T (perfect) (Steever 1983: 308)], #%# % [5e##tH (perfective
aspect) (Annamalai 1982: 103)8, 972 H, HHIERE CTOEME - HBRENZEMR SN2 &) E LTS,

23 U4 URAFEERTHRWY. [FEREHOGE]
(16) afigui @areyd auFalaaev.

vijay ippum var-a-v+illai

PN yet come-INF+NEG

‘Vijay hasn’t come yet’

244, T4 Vv TR, [BEOEE]
(17)  afigul @areyd ausalaae.

vijay ippum var-a-v+illai

PN yet come-INF+NEG

‘Vijay hasn’t come yet (S0 he is not here now)’

SEREAOGBELBREOEE LW ITNLEERNTERT S LW (16), (17).

25, Ua4TxA1IFbL 9 () k5. [EHRK]
(18) afigui &5&gid GU(hGL TGT.

vijay  ciikkiiram® varu-v-aan

PN soon come-FUT-3SG.M

‘Vijay will come soon’

T AR BRAFISCOMD [ ] 1ZJAM (2010: 32-51) AR L7= BrEBISCIC BT 5 EAREEE 287

8 /-7 L, Annamalai (1982: 103) TiZ “perfective aspect” &\ I HEEIZHWONTE ST, EHEMICELLH D5 DIT
Annamalai (1982: 107ff.) T& 2. TEIBE + vitu ‘leave’] DR THEIPAIZ DWW TOFEM 72351 Annamalai (1982:
103-126) =& Iizvo.

S ar P NOEFITIE @886 ciikkiiram 72572703, ¥ INVFEDO A T A UFEE Tamil lexicon (University of
Madras 2023) (ZFC#2Y 3 B DL @586 ciikkiram DA Th o 72, ERICA VX —F v b ETIEETEORF LA LS.
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26. (b)) TaTx Ak [FEA, EOADKDDIZK AW TZTHE TORER]
(19) a (=) ofigu s il L mesr!

aa vijay va-ntu Vitt-aan

INT PN come-cvB LEAVE.PST-3sG.M

‘(Oh!) Vijay has come!”’

b. (o)) elgw @EiE @weSprea!
aa vijay inku  iru-kkir-aan
INT PN here  be-PRS-35G.M

‘(Oh!) Vijay is here!”

(19a) 1XZDANKD Z L ZHM-> TOEEAITHAY,  (190) IHMERZDANRETND Z LIZR DN
BAITHND LS.

2-7. WEHU 4 UxAank k. [BAEE BV EESh-im ]
(20)  aflgur Gppm  eupsmen.

vijay neerru va-nt-aan

PN yesterday come-PST-3SG.M

‘Vijay came yesterday’

2-8. WER U VxAiIkhotz k. [BIVEEShziE (55E)]
(21) afiggui Gppay uIaleenev.

vijay neerru var-a-v+illai

PN yesterday come-INF+NEG

‘Vijay didn’t come yesterday’

2:9. (RAIT) SOV TEb 5 RNz [MBEE O NN—T7 =7 ]

(22)  mrer apseiGer  yEs Yy Ldewer Friil Gail G e
naan eerkapavee anta aappi/-ai  caappi-fru+vist-een
1sG.NoM already that apple-Acc eat-CvB+LEAVE.PST-1SG

‘| already ate that apple’

2-10. FATIHD VU v IEEFEBITWRY. SISO Y IR EE R, [fhEE o —T =7

~DOEE]
(23)  prer b5 YLiflenar FTLIO L Fedenev.
naanp anta aappi/-ai  caappi-#-at+illai

1sG.NoM that apple-ACC eat-PST-3SG.N+NEG
‘I haven’t eaten that apple yet’
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(24)

2-11.

(25)

2-12.

(26)

ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

[BTGST b5 pLfenar FrLi9om  Gr_eur.
naan anta aappi/-ai caappi-a+maazr-een
1sG.NoM that apple-AcC eat-INF+will-1SG

‘I won’t eat that apple’

HONIE (br9&E) 2DV v TEBRTWET /BXTNDEZATT. [BEHET]

<9/ GUGIT Q@UGUTWs <ps Llwar FTIIL G CETe(h) [OGE LGS
avan ippozutu anta aappi/-ai caappi-#tu  kop-tu iru-kkir-aan
3SG.M.DIST  how that apple-Acc eat-cvB HOLD-cvB BE-PRS-35G.M

‘He’s eating that apple just now’

BOPANTND BBV TW . 8% T5E & L=k RRE]
Qe FHpp3 OlCE2IET

jampal  tira-ntu iru-kkir-atu

window open-CvB BE-PRS-3SG.N

‘The window is open’

AP NE MRS E, (26) 1X T TIZEY GERIZ) BV TWDIREE] 2R TERICHND &V ).
#iko (32) LB XFizu.

(27)

e Gprs QGBS
japnal  tira-ntu iru-nt-atu
window open-CvB BE-PST-3SG.N
‘The window was open’

TEBRBANTND BBV TN EEI2HAIEERLD (26), 27) BPERbHERTHDL LWV,

(28)

(29)

(30)

QD HnEsLiLGFD.
jannal  tira-kka-p+paru-kir-atu
window open-INF+PASS-PRS-3SG.N
‘The window is opened’

LTI FDIHFLILL L F.

janpal  tira-kka-p+pa--r-atu
window open-INF+PASS-PST-3SG.N
“The window was opened’

gaee Bogs  ofliiul® { eeers /| @osSvs -
jampal  tira-ntu vira-p+pa-t-u u/l-atu iru-kkir-atu
window open-CvB leave+PASS-CVB be-3SG.N BE-PRS-3SG.N
“The window is left open’
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Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

Bl g Sopsy eI UULE QBESSI.
jampal  tira-ntu vifa-p+pa-t-tu iru-nt-atu
window open-CvB leave+PASS-CVB BE-PST-3SG.N
“The window was left open’

(32) waemed SwEstt Ul ® OEmesT(h @ BSEDG.
jampal  tira-kka-p pa--tu kon-tu iru-kkir-atu
window open-INF  PASS-CvB HOLD-cvB BE-PRS-3SG.N
“The window is opening’

aP U NMIEDE, (32) X [SFESIZEMRHE OB LRI ZRTBEITHND W), b
D (26) &lbERE T

(33) g Sosst Ul ® Qs rewt(® QBBSS.
japnal  tira-kka:p pa--u kon-tu iru-nt-atu
window open-INF  PASS-CvB HOLD-cvB BE-PST-3SG.N
“The window was opening’

(32), (33) 1% TEIENE +kon iru) DX THEITHZ R L TV 5.
B - BAEOFBIIRKE THRT (34).

2-13. FATmEIHEEZ T ATV D, [HIE]

(34) mrer Hewpd  FTedew  BraNSLH ur@LIGLier.
naan tinamum kaalai naalitaz vaaci-pp-een
1sG.NOM everyday time  newspaper read-FUT-1SG
‘I read the newspaper every morning’

[5FATHWD ] BAIE TEIENE + ko iru) OB THEITHZ FAWS (35).

(35) mrer @UCuTpg  BralSL) wrfsgs5 G [OIESIE S
naan ippozutu naa/itaz vaaci-t-tu-k kon-fu iru-kkir-een
1SG.NOM now newspaper read-cvB HOLD-cvB BE-PRS-1SG
‘I’m reading the newspaper now’

2-14. HRT2I1E (HRTZD) BEESAIEITWA. [BALARE S ORI Ak FE ]
(36) & o &1 gLowmemey  GumevGeu (G2

nii un ammaa-v-ai poolav=ee iru-kkir-aay

2SG.NOM 25G.0BL mother-Acc  like=EMPH® be-PRS-25G

“You resemble your mother’

10 BeiE=ee O 7 1 AZHOWTUIMRFTORHILH 2723, AFF Tl Lehmann (1993) (27 [5FH (emphatic)) &3 5.
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poola ‘like’ IXIfEERIMINCIHEAE L, *HEAGIMEZ LD, avh Xy Mokd L, REMITHWE T,
e DT DL o) ZEWT S (36) O LD RGEICITHEGE=ee IIMHATHDL LV, Hiflhi=ee &
PEbH22WENT (71), (730), (114) BB ENTZ0.

W« BUEOBEIIAR R TET (37).

2-15. FAITZ OEMEHELITE - Tz, [EOFE]

(37)  prer Y ouloy Barupd  uatafdg { QeaGeauar / GunGeuer }.
naan an+naal-il  tigamum  pa/fi-kku cel-v-een poo-v-een
1sG.NOM that+day-LOC everyday school-DAT  go-FUT-1SG gO-FUT-1SG
‘I went to school every day back then’

2-16. FATTF = FAIAToT2 2 EDRH D, [#RERr]

(38)  mrer OQeaievars@ Oy Q) BaHCmerr.
naan cenpai-kku  cemru  iru-kkir-een
1sG.NOM Chennai-DAT go.CVB BE-PRS-1SG
‘I have been to Chennai’

[ LA 5 ) IZHAGELIZE A LR LRBEAZH WD (39). (39) 1T T4 FE IITED H LTV DR
ZIRZ DBV HRD &,

2-17. o EARIFTEVH LI EV BT, (Bl EEHE]

39) a @Qmewrs Gumss BSIS Qer_m& &L g
iruti-y-aaka peeruntu nakar-at togank-i Vigt-atu
end-ADvVZ  bus move-INF begin-cvB LEAVE.PST-3sSG.N

‘Finally, the bus began to move’ (lit. DUVMI S ANEN Z & AEE - 77)

b. @ewrs Cumps psIS OsrL_ms @ BSH DS
iruti-y-aaka peeruntu nakar-at togank-i iru-kkir-atu
end-ADvZ  bus move-INF begin-cvB BE-PRS-3SG.N

‘Finally, the bus began to move’ (lit. DUVNIANZANE K Z & B3 E > TV 5)

2-18. BERMEZIET - LE Tz, [RRHEkGE]

(40) a. Grwmy PUPRUGILD  feuaiT GBS GG,
neerru muzuvatum ava/ tuurik-in-aa/
yesterday all 3SG.F.DIST sleep-PST-3SG.F
‘She slept all day yesterday’

b. Crwmi LPUpUGILD  euaT ETLE] OENCIO)] @ BBSTET.
neerru muzuvatum ava/ tuurk-i-k  kon-tu iru-nt-aa/
yeaterday all 3SG.F.DIST sleep-cvB HOLD-cvB BE-PST-3SG.F
‘She was sleeping (all day) yesterday’
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Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

[ LTHhL)] THAFELRUERBEZ NS (41).

LmiGgeur.

see-PST-1SG

HONITZEN (D) 2HARIITEAT. [0 (M) BIEECHT 2R T A7 ]
j OEOEEE

2-19. RIENZED X o EBXTH. [BED) 417]
41) prer DS Qsrehed TG
naan at-ai koficam  caappi-tu  paar-t-een
1SG.NOM 3SG.N.DIST-ACC little eat-CvB
‘I tried eating it a bit’
2-20.
42) yeus Y Y DG (5 & LD
avar at-ai apaivar-ukk=um Kkoru-tt-aar

3SG.M.HON.DIST 3SG.N.DIST-ACC  all-DAT=cum™®
‘He gave them to everyone’

AR DOEH L 2 EHEOEHNH D (433, b). (43a) 1XEERTIEHk-aa & V72T, (43b) IXATHE,

A, B A F - laam 2 WV RHTH D,

221, &b, (F72bid) 17< &1 ERko#F]
(43) a. GunGeumon!
poo-v-0om=aa
go-FUT-1PL=Q
‘Let’sgol’ (lit. 7T £ L X 92
b. Gursevmd!
poo-ka-laam
go-INF-POT
‘Let’s go!’
2-22. HIERIZKBOE Y &[>T\ 5. [TEF 72 ER]
(44) yvd  sluwes  app UGEDSI.
puumi cuuriyap-ai-c  curr-i varu-kir-atu
Earth  sun-Acc circulate-cvB  come-PRS-3SG.N

‘The earth goes around the sun’

give-PST-3SG.M.HON

7

DEWARICE Z V5722 &) 1% [REF] +poo ‘go’] T (45), (46).

U BEE=um (X HAGED %) IS L, FeBWerind 5.
N, AFRTIEOEET TR (cumulative)] &3 %.
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2-23. HORITAITHENZ 572, [FFRHA]
(45)  <Bs o ol  CGur@mg).
anta maram viz-a)p poo-kir-atu
that tree fall-INF - GO-PRS-3sG.N
‘That tree is about to topple’

2-24. (FMT) HHKEESLE Z A o7, [ — K%, REROFHE]
(46)  prer EICEIS) aflprs  GurGerasr.

naan tasukk-i viz-ap  poo-n-een

1sG.NoM trip.over-cvB fall-INF  GO-PST-1SG

‘1 was almost about to trip’ (lit. #zA TH B 5)

2-25. HAHENKLDT, RrixB8HoTH. [

47)  prewer N BBSTNSET QUG T [BITGT Qoriy eumm® S Cmerr.
naa/ai viruntaa/i-ka/ varu-v-at-aal naan rogi vaarnk-i  varu-kir-een
tomorrow guest-PL come-FUT-3SG.N-INST  1SG.NOM bread buy-cvB come-PRS-1SG

‘We will have guests tomorrow, so | will buy some bread’
[i.e. I will buy and prepare some bread for them]

(U ZBES>TEWE?) OBAIT (48) X HIchb. (47) [k, BARED [T ICEYT
HRBUILY = 5700,

(48) Qumiy eumrm  eug @BTLISLD Q@wESS1?
rogti vaarnk-i  var-a flaapakam iru-nt-at=aa
bread  buy-cvB come-INF memory  be-PST-3SG.N=Q
‘Did you (remember to) buy some bread?’
[i.e. did you buy and prepare some bread for them]

2-26. (FAIZ) HiicAT o7& &, ZOREE 72, [MrT o ADFFEICI T 2RO —B  FHxt 7

A
(49) prar { @mstysés | sEwsse ) Osap Cunmgy Qs umw  eumsisGersr.
naan ankaari-kku cantai-kku cenr-a pootu inta paiy-ai vaank-ip-een

1SG.NOM market-DAT market-DAT ~ go.PST-ADN time  this  bag-AcC buy-PST-1SG
‘T (had) bought this bag when I went to the market’

2-27 (LX) HiGIAT<RE/AT< RIS, ZOREEH 7. [#Mxti 7T o AOFFEICE T HREH 0—

LS a2
(50) a. prer BISTYEG OFOSILD Cung @QBs euemw eurssGersr.
naan ankaari-kku cell-um pootu inta paiy-ai vaark-in-een

1SG.NOM market-DAT gO-ADN.FUT time  this  bag-AcC buy-PST-1SG
‘I (had) bought this bag when going to the market’
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Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

b. prer  oymsTYEG QFedauid ety @ps  ewuaw  6urs % GeaTer.
naan arnkaayi-kku cel-l-um muzpu inta  paiy-ai vaank-in-een
1sG.NOM market-DAT go-ADN.FUT before this  bag-Acc buy-PST-1sG

‘I (had) bought this bag before going to the market’

2-28  (FMT) R TSG TR EE 1m0 %> Tz, [IRefilo—2]

(Bl  yeusr QBs ymEsmeuied Faa  YESL UMW  UTEGITE  GTOID GRS
avap inta ankaari-y-il taan anta)p paiy-ai vaark-ip-aap  emru  em-akku
3sG.M.DIST this  market-Loc EMPH*? that bag-AcCc buy-PST-35G.M COMP 1SG.OBL-DAT

Qg fluyLb.
teriyum
know

‘I knew he (had) bought this bag in this market’
3. TEFUT 41 ([EWRE] F165)
T AT MEkk, X4V T 4 bEEEEZHWTERT. KHEITIE, FEGISUIRIST 5 2 JVERRD
EDL ) RIEATHN TV DD MBS 5. AFTHONLEEHRIZELODLHLER2DIHITRD.

£ 2: KEITHLNDESHIRIL

B IS il 3132
[1] cvB +ko/ ‘hold’ BiE (58)
54), (55), (56), (57), (66), (69), (76a),
[2] INF+veenum ‘want’ A - HELE - W - LS - RS (54). (33). (30). (57). (66). (59). (762)

(76b), (76c)

[3] INF+ veeptaam ‘don’twant®  Zik (53a)

[4] INF+kuuzaatu ‘don’tjoin®  ZEIE- (53b), (81)

[5] INF+muziyum ‘end’ REJIFIRE « IRPLFTHE (63a), (64a), (65a), (65¢)
[6] INF+teriyum ‘know’ HE /I AT RE (64b)

[71 INF+maagzum ‘will’ o EHE (67), (75)

[8] INF+poo ‘go’ Rigll (72)

IR EFNCEEREE-laam 21 L CTET (52). BEER:-laam 1[I BN « AIREME L W o T Bk &
T (EA 2020:45). ENENOBAREZAERFIL (43b), (59a), (59b), (59¢), (70) ZZHETzu.

31 (FOHFERKDLSTED) oo TH NN TT L. [FFAT]

(52) Bmsar Es Guwod WUSSeL 6T ofL" & &e Qaadevevih.
niinka/ anta veelai mugi-tt-a-v+uzan viigz-ukku-c cel-l-a-laam
2PL.NOM that  work end-PST-ADN+immediacy house.OBL-DAT go-INF-POT
“You may go home (when you are done with that work)’

12 = o taap 1 3EETAEIRAATERUBRTH AR, T2 TIEHEEL LTO taap TH 5. LIS H

CREOTRFHTH D (Lehmann 1993: 158, 'EA 2020: 35). Filuk L7zfiif=ee 28 [F L EomELGOHNL—D2% K E
HUCHFAT 22 LT, 2B SHERERLZERAET 2] OlIxtL, #E=taan (3 [FEE SNHEEOHND
—OERFEET D] DOFZEV S (Arokianathan 1981: 44, 53).
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R IRIE TRZER + veeptaam ‘don’t want’) & 2 U ME TAER ] + kuuzaatu ‘don’t join’) TZ&3 (53). Lehmann
(1993) (ZIEHHE DENZOWTOE KT, a2 MTED EBEDOITN L EELWESIED
ZaTVARHDEVD (53D).

32 (EoTnadahnh, Bbelld) TNEBXTUIWT RV Zhae 57, [2Eik]
(53) a. (Bmiser) Yo Fgmni  Geuewr_mib.

niinka/  at-ai caappi-a veeptaam

2PL.NOM 3SG.N.DIST-ACC eat-INF WANT.NEG

“You may not eat that’

b. gmisar VY3 FTLIL & Fnl TG
niinka/  at-ai caappi-a-k kuuraatu
2PL.NOM 3SG.N.DIST-ACC eat-INF JOIN.NEG

“You should not eat that’

FEHS « HEDE - FHmAOFERS - MEOWTR Y [RER + veepum ‘want’] THRT (54)—(57). [FEEDIEX
THER « Bt b T, ZNEho BRI MG (66), (69) 2ZMENT-\V. T HDOHI)D veenum
‘want’ (X/A< TATEEGIORTENE - REBICHT 2B ENEE ] 2RITBICHVWONDEE2Z29Th
BH.

33 (BLRo7m0T) Bebidb RS RTERb . [#55]

(54) prEser @UeUTe ofHsGF Qe Couem@Ld.
naarka/ ippozutu viigt-ukku-c cell-a veenrum
1PL.EXCL.NOM now house.0BL-DAT go-INF  WANT

‘We must go home now’

34 (WD ZHIENS) ZaEo THMNTIZIE ) B k. [HESE]
(55) Agmisar &L aTBDS&F O e Ld.

niirka/  kurai-y-ai ewu-ttu-c  cell-a  veeprum

2PL.NOM umbrella-Acc carry-cvB  go-INF - WANT

“You should take an umbrella’

35 wErLolth, FHOFES LM NEE ML bk [FHERFET]

(56) Bmisar QUWIS TGS Yar o migear  Netewersers Gudmssd CX T3 Gouawr(HLb.
niinka/  vayat-aapa pin  unka/ pi//ai-ka/-p peecc-aik  keer-ka veenrum
2PL.NOM age-ADJz  after 2pL.0BL child-pPL speech-acc listen-INF - WANT
“You (People) should listen to your (their) children when you (they) get old’

15 /38



Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

36  BENZEWEOT, (FIX) MHE70. [FHE]

(57) aewEEL LUASE DG YSGITD  THTAUZ Fgriid Geuetr(HLd.
en-akku-p paci-kkir-atu atapaal eet-aavatu caappir-a veeprum
1SG.0BL-DAT bhe.hungry-PRS-3SG.N therefore what-INDF eat-INF ~ want

‘I’'m hungry, so I want to eat something’

BE&Ix TEIENE] +ko/ ‘hold’ ) TF (58).

37 HAFLELEY. [EBE]

(58) mer Y a®881% OsrarHGmerr.
naan at-ai eru-ttu-k  ko/-kir-een
1SG.NOM 3SG.N.DIST-ACC take-cvB HOLD-PRS-1SG
‘I will take that’

Jek i@ Y, B IIAEFICHRERE-laam A1 L TET (89). F I VERII AL FICERIN & 1R
DD DT, ZZTIFAFERHNEN TS, BAVERANLA T L6 (54) ZH.

38  Uxd, —HMHMIBIREEXELLY. [BF]

(59) a. pmbd Gaipai wHw o ey  FTLLIL_eALD.
naam ceer-ntu matiya upavu caappiz-a-laam
1PL.INCL.NOM join.together-cvB noon  food  eat-INF-POT
‘Let’s eat lunch together’

b. pmid RIIDTH wHw  2ewey FTLILINL VLD,
naam opr-aaka matiya upavu caappiz-a-laam
1PL.INCL.NOM one-ADVz noon  food  eat-INF-POT

‘Let’s eat lunch together’

C. bPw  2ewIe®eU  [BALD RSIDAS  FILILIL_VTLD.
matiya upav-ai  naam onr-aaka caappif-a-laam
noon  food-ACC 1PL.INCL.NOM 0ne-ADVZ eat-INF-POT

‘Let’s eat lunch together’

MFEOERN ARG, Bk ICIZEER S 2 V25 (60).

39 IR ITHERNETEAN? [HTOBMB ARG E OBF]
60) @S wHw  oewmay FTLIIN®Geumon?

oonr-aaka matiya upavu caappifu-v-oom=aa?

one-ADvz noon  food eat-FUT-1PL=Q

Shall we eat lunch together?’
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3-10 HH, BOWRRUIRD LWVWW2dh. /HBIZRVRRUZR > THELWR L. [HE]
(61) prewar Qauuievrs @ BHBST6D BTN TS [OIGEICITE

naa/ai veyil-aaka iru-nt-aal nanr-aaka iru-kk-um

tomorrow sun-ADVZ  be-PST-COND goodness-ADVZ  be-INF-FUT

‘I wish it would be sunny tomorrow’

A IXE R OFES A VD (62), (63b), (77), (78b), (79).

311 (I Z TR TWD D) TICERERi-> TR S, [4ia]

62) (prer @QmE $168HSHCpa) oL Gar @QmrGs OarerBeur.
naan inku kaattiru-kkir-een  uranee inkee kon-fu+vaa
1sG.NOM here  wait-PRS-1SG immediately here'®  hold-cvB+come

(1 will wait here.) Bring it here immediately’

FFRIIFEF & OBIRIC K > TELF D (63a,b) DX HITXFIT D, K< EBARWHFERLEAITK LT,
INBRYCIERE A R TARER + musiyum ‘end’] (ZEEfBERF-aa L C [ ZA[BETT /2] DX
I12FT (63a). —F7, MOBRWAANIX L CIXEEOERE AWV Taaie c& T (63b).

312 ZONUELEoLELTWERETEEAN? [HRE]

(63) a «wEs OGuemewer ¢TeTsEHs FL_GSITHS QsT®ES  (wpLgujom?
anta peepv-ai  ep-akkuk karan-aakak koru-kka muziyum=aa
that pen-Acc 1SG.OBL-DAT duty-ADvVz  give-INF  END=Q
‘Could you lend me that pen?’

b. @135 OGuerteway  erawsEs SL_GSITHS Q&sm(®.
anta peepaav-ai epn-akkuk karanaaka-k koru
that pen-Acc 1SG.OBL-DAT duty-ADVZ  give
‘Can you lend me that pen?’

RE/JRTRBIL T &R + mugiyum ‘end’) & TRGER + teriyum ‘know’ | O 2 FEFHCR T Z LN TE 5 (64).
ATE IR ATREIC B VD Z LN TE 202k L, %A ITRESATHREIZ LW 2204 (65).

313 HDONIZINGERGOET. oD NITZ INGELHL LN TEET. [REnT6E
(64) a. yaugred SO  LIgSs  (LpLgufLb.

avar-aal tamiz pati-kka mugiyum

3SG.M.HON.DIST-INST Tamil read-INF END

‘He can read Tamil’

13 iniku ‘here’ 13447, inkee ‘here’ [ZFIF CT&H 2 (Sakthi 2012: 110).

Y ZoMmorEERE LT, [REF + mutyum ‘end’] EAEF CTHDHDIIK L, [REF + teriyum ‘know’ | 134
TEFADNENF teriyum ‘know’ DIETH HIZTER. ZD720, FIFIXZOMET LAV LRV DOIZH L, %F
1345 TH & LT avarukku tamiz teriyum. ‘He knows Tamil” &9 2 Z & T&X 5. BAEEENISWTIIHE 6 23K
Iz,
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b. eyeuBEs SO U ES Q& fluyLb.
avar-ukku tamiz pagi-kka teriyum
3SG.M.HON.DIST-DAT Tamil read-INF know
‘He can read Tamil’

[i.e. He knows how to read Tamil]

3-14 ALY BRI T, ZZISMBRENTH LD, 3. LRI ATRE]

(65) a. Qauefdsors @ ST  GTETTTE) QEE  eau@uilGLUmSL U1 8%
veliccam-aaka illai atapaal ep-p-aal inku  ezut-i-y+iru-pp-at-ai-p pari-kka
light-ADvz NEG therefore 1SG.OBL-INST here  write-CvB+be-FUT-3SG.N-ACC read-INF

w1y walleeev.

muzi-y-a-v+illai
END-INF+NEG

‘T can’t read what is written here because the light is so weak’

b.* Qauafidsons @ama ysaTed eraTaTTE) @E@  erupHul(pLILISL
vel/iccam-aaka illai atapaal ep-p-aal inku  ezut-i-y+iru-pp-at-ai-p
light-ADvz NEG therefore 1SG.OBL-INST here  write-CvB+be-FUT-3SG.N-ACC

LIy &5 G Nwaiedeev.
pasi-kka teriya-v+illai
read-INF  KNnOW+NEG

C. Qeauaildsd LwalaTLons @ BLILSTeD @EG  erpHudBLILIMmS
vel/iccam  palaviinam-aaka iru-pp-at-aal inku  ezut-i-y+iru-pp-at-ai
light weakness-ADVZ  be-FUT-3SG.N-INST here  write-CvB+be-FUT-3SG.N-ACC
GTGSTGITITGD LI &% Ly wailedenev.
en-n-aal pari-kka muzi-y-a-v-illai

1SG.OBL-INST read-INF END-INF+NEG

‘I can’t read what is written here because the light is so weak’

teriyum ‘know’ [XEEJIFTREIZ LW BV, (65b) 13IELTH 5.
Jeiko# Y, HEEIX TARES + veepum ‘want’ ] TE7™ (66).

315 (IR HIELEND) #5130 9B NTWAITTE b 9 BENTISENRW. [#HE]

(66) yeuisar @UOLITIE MFDBSS GouesrHLb.
avarka/ ippozutu va-nt+iru-kka veenum
3PL.HON.DIST now come-cvB+be-INF - WANT

“They should have arrived by now’

HEHEEIIE TR + maagum ‘will’) % W5 (67).

18 /38



ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

316 (HDOANIT) HHIZESAKRNES S . [HE]

(67) yeus BITEHGT 9 GerrsLons Uy orL L mg.
avar naa/ai aneekam-aaka vara maayf-aar
3SG.M.HON.DIST tomorrow most-ADVz come.INF  will-3SG.M.HON
‘He probably will not come tomorrow’

BEOEGEIIRKEZ HW 5 (68).
(68)  yeus [5TG0 GIT QUHRITH.
avar naa/ai varu-v-aar

3SG.M.HON.DIST tomorrow come-FUT-3SG.M.HON
‘He will come tomorrow’

SR oim v, BEAt TREH + veenum ‘want’ | TFE 3 (69).

317 WHIFELRRNVRAT, oL THEB/ENZA LSRRV, [HA]

(69) yeugsar @Qered  augalama | QUTSHGIT QUG LILpS®LFB (5SS
avarka/ innum var-a-v+illai avarka/ vanfi pazut+asai-nt+iru-kka
3PL.HON.DIST still COMe-INF+NEG  3PL.HON.DIST car damage+reach-cvB+be-INF

Gouast(R1Lb.
veenfum
WANT

‘They haven’t come yet, their car must have broken down’

JolR i@y, ATREMEIINER SR -laam 2P L TET (70).

3-18 (BREZENLHDONIFIZ) &b, WDHEMNH LWL, Winhs LivZewv. [FEerE]

(70)  yeus SmEG @Qmpsswrd  (gyemmed) @eerogyd  (@)BES@ILD.
avar anku  iru-kka-laam aapaal illaamal=um iru-kka-laam
3SG.M.HON.DIST there be-INF-POT  but absence=cum be-INF-POT

‘(I don’t know ...) He may be there, but he may not be there’

[ X272/ D210 X 5 724l &N 2 5354 3K T poola ‘like” W% (71), (73a). [ jER + poo
‘90’ ARHWT DRERlE Z % 2 & ~DOFGE OffE(E 2773 ) (Lehmann 1993:217) Z & & TX 5 (72).

319 (HEITfih>THT) EIbbRIFENRH D L o772, [HRE /MER LS OETEIZ L 5]
(71) e msapsE smidsed @QnsGL  Gumw.

urka/-ukku  kaayccal iru-kk-um  poola

2PL.OBL-DAT fever be-INF-FUT  like

‘It seems you have fever’

5 ZXUL 28I CTRRIE E L7z (45), (46) LRBETH D, WThoflt, FFEDIHEEEZRL TN,
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3-20
(72)

(73)

Tamil: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’ and ‘Voice and related expressions’, Hayato Kobayashi

(RETHRIC D) AR IIHRAMEDZ 572, [sk]
[BTGHGT e Guuiwls CurSpgy.

naa/ai mazai peyy-a:p poo-kir-atu

tomorrow rain  rain-INF GO-PRS-3SG.N

‘It’s going to rain tomorrow’

a. prener ey Cuuiw Cur@mg Gumev.
naa/ai mazai peyy-a-p poo-kir-atu poola
tomorrow rain  rain-INF GO-PRS-3SG.N like

‘I heard it’s going to rain tomorrow’

b. prewer wenyp Cuuiwy Gur@mg) etawryy  Gseralls L GLar.
naa/ai mazai pey-y-a:p poo-kir-atu enru  keelvip  pai-r-een
tomorrow rain  rain-INF GO-PRS-3SG.N COMP hearing  PASS-PST-1SG
‘I heard it’s going to rain tomorrow’

IEARI TSR ERE-aal 2 IV CRT (74). SefiFHiit-aal 136 (S0 BFEEHCHETT 275, RIS
I THD. o T, ZITHBELTRTDIT TiEAW

3-21
(74)

bLlLBENH-TD, HDOEEHEIATLTNERD. [ERIE

GT&sT @b uewId  @)HBSTED 9BS UTEHATSMS u sl @ Geu e,
en iram  papgam iru-nt-aal anta vaakapatt-ai vaarnku-v-een
1sG.0BL LOC  money be-PST-COND that vehicle.oBL-ACC buy-FUT-1SG
‘If I had money, | would buy that car’

WERARE G RO E WD (75). & 2 TIEEM: 2 £ 3 SUE# enraal KB TWD 0, B
AIIZIX say.PST-COND TH B 728, (74) LIAEROHEETH DH. FEHlOXBNLZe <, EHITITRKEIE—
FVIREWAERTEAENE % & 5 (Lehmann 1993: 330).

3-22

(79)

b LORIEPBATINTNRIN-TEE, FUFZE I EVET o7z TL X 5. [FERIE
7]

BmIgair QFredwalledeme  GTRIDIG  BHIGT 9@ Ogaiy @ sswm GL g
niinka/  col-l-a-v+illai enraal naan anku cemru  iru-kka+maayt-een
2PL.NOM  say-INF+NEG if 1sG.NoM there go.cvB be-INF+will-1SG

‘If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there’

16 JF3CIE “the verb of the main clause be inflected for future tense or contain a modal auxiliary” TH 5. Z Z T\ 9
“modal auxiliary” 133 2 T/R L7 L 9 RITESHRBLO—E 2. 58 L <X Lehmann (1993: 205) @ TABLE 17 # £
ST
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3-23
(76)

3-24
77

ZIVEE  BHEME T — 2 TZEERBL) (T2 b =X VT4 [Ux A REZFDOMRED],

(HDONIT) HATETN > TS, [3 AROERIC L B L]

a. eTeIS@LI ul L ewith  Geavew  Gauewt(®HLb.
avar-ukku-p partanam  cell-a  veeprum
3SG.M.HON.DIST-DAT  city go-INF  want

‘He wants to go to the city’

b. eyeus Ul emrd  Oeedew CeuessiGLd  eraiimy @I @BLOLBDTH.
avar partanam  cell-a  veeprum enru  virumpu-kir-aar
3SG.M.HON.DIST city go-INF  want COMP  Wish-PRS-3SG.M.HON

‘He’s wanting to go to the city’

C. YYUBESG ul't ewrd  OFedew CeuessiGLd  eTalimy Q) BSH M.
avar-ukku pasranam  cel-l-a  veeprum enru iru-kkir-atu
3SG.M.HON.DIST-DAT  city go-INF  want COMP he-PRS-3SG.N

‘He’s wanting to go to the city’

Fiobthzb LiEEAS. [1 AFmT]

Y] Osnehsd GUSSHL  LTIES afl®.
at-ai koficam kusi-ttu-p  paar-kka viru
3sG.N.DIST-ACC little drink-cvB see-INF  leave

‘Let me drink that a bit’

3 NFROA I3 AL A 2 ks Tod (78).

3-25
(78)

CHUTHDNZF - TS/ Fio T L 5. [8 ARRA]
a. yaemer VY Garest(h) eug Gl&med.
avap-ai at-ai kon-tu var-a col
3SG.M.DIST-ACC  3SG.N.DIST-ACC hold-CvB come-INF say
‘Have him bring that’

b. jeuemes VY Garest(h) eug QFuwiGaumih.
avap-ai at-ai kon-tu var-a cey-v-oom
3SG.M.DIST-ACC  3SG.N.DIST-ACC hold-CcvB come-INF do-FUT-1PL
‘Let’s make him bring that’

EEARTRIFIRIFRBLUC K> THET (79).

3-26
(79)

ZOT—TNDOLEOBEAIIH TR IV, [EREMSE]

Guwens Guwed @Q)@BaSGL fpmieTg W  LILDLDTS FmLl9®.
meecai meel iru-kk-um Cirrupfi-y-ai  appuram-aaka caappigu
table  on be-INF-ADN.FUT  pastry-AcC after-aAbvz eat

‘Eat the snack on the table afterwards’
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SfbpifE-aal 2L -E8ENITE O EEH OB E LTHHWSLRS (80).

327 Lo HEIEKNTE o [KFERAE]

(80) mrer wl G parGu BB (BHSTD.
naan magum mupp=ee va-nt+iru-nt-aal
1sG.NOM only before=EMPH come-CVvB+be-PST-COND
‘If only I had come earlier ...’

3-28 D L 9 725 5K 3-29 O K 9 7e A B R 2 W CRGERIICRELT 5 (81), (82).

328 HRplcb—HEIAToH (£ 9 TT o) ? [BAtE(k]
8l) pmser & gawrs  GuIss  mLg).
niinka/ een omr-aaka poo-ka'k kuuraatu
2PL.NOM why one-ADVZ Qo-INF JOIN.NEG
‘Why don’t you go together?’

329 ALNFALIEMDOEN ! [GERGEIZE E20) KGE

(82) a aard sty (yesLi upp)  Osfub
en-akku eppari  at-ai-p parri teriyum
1SG.0BL-DAT how 3SG.N.DIST-ACC about know
‘How would | know (about that)!”

b. * erarss { @uug | @uiug } (o5 upm)  GsAuyb.
en-akku appari ippari at-ai-p parri  teriyum
15G.0BL-DAT in.that.way in.this.manner 3SG.N.DIST-ACC about know

THEHEE L [GERIFA2E £ 720 KGE] L& D2, ar P b b IixEeq eppari ‘how’ % & Te
B L BN/ Tz (82a). 2P X Mk b E, 20X ) e GERBUTEMFILS ClaReE T
{3V |2 appari ‘in that way’ <° ippasi “in this manner’ Z 7= OIFIESLIZ/2 D &V D (82b).

FHMEER T--72 K02 | 138G ERHIC R F-aa 2L T3 (83).

330 ZNEfEo7z (BHRLT) 0IF, BRESAZLR? Wk, FABMEST=0 k. [fngERT]

83) Q@& ER Qbr  OFuisg) YdwT? @M BTG CFuisg.
itu un ammaa cey-t-atu alla-v=aa? illai naan cey-t-atu
3SG.N.PROX 2SG.0BL mother do-PST-3SG.N NEG=Q NEG 1sG.NOM do0-PST-3SG.N

“Your mother made this, didn’t she? No, I made it’

4. ToAA4REZMRAD) ( [FEEHRE] £175)

FT, (UM REZORN] 5D LI, [FEVERE] ORRFEICS W TERM (2012: 1) 1L#S5E
BN T [T A A BREBIZITER L TRV, LER-> T, AECIHAESHENICHAT T+ A A LH
DY IDRIAUNZ INFETITEO L YIRS NI NERAM (2012) WA LEBRZ D Sz E2nE
BT 5.
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4-1-a (A7 ET) R7HBAW. [BEE & mEFE O - BEhEC L 5 %8
(84) 30y BPoEssI

katavu tira-nt-atu

door  open-pST-3SG.N

“The door opened’

4-1-b (Ha2%) R7&BAT7-. [AEE & B oxr - B L 5 %8l
(85) a. e EX Y, B pSTeT.

avan katav-ai  tira-nt-aan

3SG.M.DIST dOOr-ACC 0pen-PST-3SG.M

‘He opened the door’

b. * wyeuer $%@)  DDHSTE.
avap katavu tira-nt-aan
3SG.M.HON.DIST door 0pen-pPST-3SG.M

(85b) D X DT, T T TITRHEEERDR RN E REUITH D &9 . ¥ IVERICII R £/ B BFEER
(DOM) 37 b, AW O A RIFERE DRI R SN D —T7, REDOLEITENTERE
72N (Lehmann 1993: 28-29, Subbarao 2016: 460). #eih4 F /2l E5E & Lo ARFAEIZ IS W TR L
2 “thedoor” 72> TEY, [ RTINET/REINTNDZDIT (85h) NFFARINLVWDZ L Ebhs.

4-1-c (AVBE®) RTHABG bz, [BEE & EhE Oz - hBhE O T £ ]
(86) ss0y HBest  ulLg

katavu tira-kka-p pa--z-atu

door  open-INF  PASS-PST-3SG.N

‘The door was opened’

(N5 /84 OBAITABFMEEIINC L > CTEiEl 2 7 ANER D (87), (88). ¥ I VRO
IMEREMIC 7 FEICE SN D (Graul 1855: 35-39, Lehmann 1993: 59) & &i, A Z AU FHERIE RS B
72% . ugai ‘break’ 1T HEE DG E-nt- (1), fhENE O5A-tt- (VIE) CilEz R,

4-1-d  F7rosgEnTz. [ BEhE & b o xtsr]
(87) &30 oL sl

katavu urai-nt-atu

door break-pST-3SG.N

“The door broke’

17 G 7 T ADOFERNZ OV T Lehmann (1993: 58-64) % £,
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(88) yeuar FFH®a 2 L_GSTeT.
avan katav-ai  urai-tt-aan
3SG.M.DIST door-AcC  break-PST-3SG.M
‘He broke the door’

ERICBEDL 2 EH DL 1T TREF + cey ‘do’) TEIND. AEICTRIEXTRINTWDHITRD
R3IDHEYTHA.

30 REIT TRER +cey‘do’] BHWSLNTWAH

oI H i IS
4-2 [ BEhED D Offifk] (89)
4-3 [ a2 & Offi ] (90)
4-4-3  [FEdIEEE] (91)
4-5-b  [BEEOME, MEARERTA] (95)
47¢  [T7ET U] (100)
412 [B%] (108)

42 FLX (AD D) shaif-wi-. [A#Eofiz]

89) prar { erews / aar | aaigeorw } swifeow eTLpF QFuiGger.
naan ep-atu en en-p-uraiya tampi-y-ai ez-a-c  cey-t-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN'® 1SG.0BL 1SG.OBL-GEN little.brother-Acc  rise-INF  do-PST-1SG

‘I made my brother stand up’

43 AT (A4 0) iz, (B o]

(90)  mrer TGS SLoLfenw url @0 um & QFuiGsair.
naan en-atu tampi-y-ai paasfu-p paas-a-c cey-t-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN Yyounger.brother-AcCc song sing-INF  do-PST-1SG

‘I had my brother sing a song’

(90) TIEXHEDEMITA LNV, o sl b8lESisd (100). B H GRS R S
DIPENIEDE M A RET H LD LD bR L7 DOM I 5METH D Lz 5.

SRR & FF AR IC OV TIEIME TRARLIEBEZ L > TS, HJi#E T RER + cey ‘do’) &M
VN (91), %A I TARER + apumati ‘permit’ | ZH W TV 5 (92).

18 & I VEEICITILIEAYIZ 13-, -uraiya, -atu O 3FEFD B A L D1ED, RSO EETHITABGRR L ERT Z
EMRTED (Lehmann 1993: 43-45). AFETh-in BHNGIN T DH (2), -uraiya SV HIVTW A (89), -atu 73
FAVSRTHBH (89), RHEARAVEINTWAH (89) 72 ERA b, AP LF MTIEL L OFAFEIC
SWHXFRETH DI LENI. 2D, AFTIEEOERIZOWTIEIHRDRWLD LT 5. 72720, 1 ARE2 A
RORAFNZT-ip AN+ 2 Z L AT EF (Lehmann 1993: 44), (89) D L 9 1Z-in LIS CATABIR A FT.

24 138



ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

4-4-a (FEOT=8 > TWAFHHZIEHC V) fHIFIC S 2B VIS T 7. [ 5]

(91) eybon  seTsy Aarewareow Qumy { eurmi®  eug Qewvigmar | cunmis
ammaa tag-atu pi//ai-y-ai rotti vaarnk-i  var-a cey-t-aal vaarik-a
mother REFL.OBL-GEN child-acc  bread buy-cvB come-INF do-PST-3SG.F  buy-INF
Qeuigmar }.
cey-t-aa/
do-PST-3SG.F

“The mother made her child buy some bread’

4-4-b (FENATE 208> TN D D% R C) RHIFHZ T T2, [FFaififk]
(92)  ybom  semsy ertenarenw aflenarwim  eILoF S TelT.

ammaa tag-atu pi//ai-y-ai vijaiyaar-a apumati-tt-aa/

mother REFL.OBL-GEN child-Acc  play-INF permit-pPST-3SG.F

“The mother let her child go play’

BN K 2 HBE O T & 3% & R HEEE-vi- 2 UV 5 (93). Lehmann (1993: 52) (2 L, ks
TEEERE-VI- LB Z 2 LEEIZ BV T teri ‘know’, ari ‘know’, vitu ‘leave’ 72 FER S - EhEEIC LA
WEWSH . E5IZ, Paramasivam (1979:54) (2L 5 L, INLOBEFENITFHITE T, TOFEEEZ Y AT
> TP DIEINRNE N D L ERE, ARRIZIW T b EE L B D R OFRAE LD 5 Btk & R T HERE-vi-
DHBILDHDIE (93) D ani ‘wear’ D 1 HIOLTH 5.

4-5-a FLTBICIRZ A 7=, [hBhEC X 5 %5

(93) mrer GTGUT S| EILINESC 2 L (Hemar) 3 enllalsgCsper.
naan en-atu tampi-kku uzai(-ka/) ani-vi-tt-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN Yyounger.brother-DAT clothes(-PL) wear-CAUS-PST-1SG
‘I dressed my brother’

(94)  mrewr 2 L (sanan) jenflf Cg e
naan urai(-ka/) ani-nt-een
1sG.NoM clothes(-PL) wear-PST-1SG
‘I put on my clothes’

ABFOML, BRI T AT RER + cey do’) TRT (95).

4-5-b FIBIC T OMRZ A SETZ. [BEEOME]

(95) mrer GTGUT S| SLoLfenw s yolws OeuiGser.
naan ep-atu tampi-y-ai uzai apiy-a-c cey-t-een
1SG.NOM 1SG.0BL-GEN younger.brother clothes wear-INF  do-PST-1SG
‘I made my brother wear the clothes’

2 INFEICBOWTIERAEO L S 72 [R5 (BEE) L [<Nhd) (ZEH) OXBIEALAZR (96)
~(99).
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46 FUIBIZZORZBITZ. [V b DLW, GEEENGRTO) HEE L ZBEOEN]

(96)  presr cTa g SO QABS LSSEIDS CsTRSCsar.
naan ep-atu tampi-y-ifam anta puttakatt-ai koru-tt-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN Yyounger.brother-LoC.HUM that book.OBL-ACC give-PST-1SG
‘I gave my brother the book’

4-7-a  FAIBICARZZTATH T2, [V L LW, GEEND R TO) REE L ZREOEN]

97) mrer TGS EIRNELG RB  Lsssd  aurdgGaar.
naan ep-atu tampi-kku oru puttakam vaaci-tt-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN younger.brother-DAT one book read-pPST-1SG

‘I read my brother a book’

(98)  prer RB  Ys$sD  urHFGser.
naan oru puttakam vaaci-tt-een
1sG.NOM one book read-pST-1SG

‘I read a book’

4-7-b WITRNCAZEZTATI N, [P0 b BV, GEED R To) REHE L ZEEDE ]

(99)  erewan 9| GOTGRTGIT TR S, RB s  urfgsm.
en-atu annan en-akku oru puttakam vaaci-tt-aar
1sG.0BL-GEN elder.brother 1SG.OBL-DAT one book read-PST-35G.M.HON

‘My brother read me a book’

HAGEICR TS [TH 6 5] AlishBhilt L7 BE O 0F B (I 2012:5) itk & A0 4
iER +cey ‘do’) THT (100). = HIZ, ek L7zi@Y (100) TlIx&DEHPHERE SN D.

4-7-c FAIRHZEERY-oTH B o7, [T7ET V]

(100) erewsn IILOLOTGNGY 6T G| wymw Gt d GeuiGsar.
en-atu ammaa-v-ai ep-atu mugi'y-ai ver-a-c  cey-t-een
1SG.0BL-GEN mother-ACC 1SG.OBL-GEN hair-ACC cut-INF  do-PST-1SG
‘I had my mother cut my hair’

FIROERFICE L I ERSRICH L COITATHDh, FIREAICH L TOITETH LML - T
FHNE2 5. FIRRRIZH L TOITA%2 7 8H5120% (101b) O X 92 MAZEES | ITHY T 5K
X TEF, HWEED X D ITHIZ ‘bathe’ D & 9 Zp HENGIA HVTE T (101a). 72721, %ik3 5 (102) @
oI THHZWED | ITHYTHRELT B X OZOMOENL] 2RTZENTEDH LN,

4-8-a X (AH0) hEte-7z. [FR]
(101) a. prer &algCzar.

naan ku/i-tt-een

1SG.NOM bathe-PST-1SG

‘| bathed’
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b. * prer TGS 2L  SHupalGerer.
naan en-atu uzal-ai kazuv-in-een
1SG.NOM 1SG.OBL-GEN body-AcC wash-PST-1SG

BARENLIZx L COITAOHEE TRH (B + S IREA-RHE ) TRT (102). FHRRAFIZAEY
9% taap®lL 3 AFZ R —frd 258 LAV LNT, 1 AFRE 2 AFRMITEIRNVAZRILIAV O
7200,

4-8-b FAUTFEWE-72. [FR]

(102) mrer GT&T DFFHE AT & (L@l Gasrar.
naan en kai-ka/-ai kazuv-in-een
1SG.NOM 1SG.OBL arm-PL-ACC wash-PST-1SG
‘I washed my hands’

(103) a. prar TG (PSS S & (1p @il Gaoraur.
naan en mukatt-ai kazuv-in-een
1SG.NOM 1sG.0BL face.0BL-ACC wash-PST-1SG
‘I washed my face’

b. presr 6TGuT srevsemar  &LpaiGeaser.
naan en kaal-ka/-ai kazuv-in-een
1SG.NOM 1SG.0BL leg-PL-ACC wash-PST-1SG
‘I washed my legs’

C. Brer 6TGaT sersemar  &(Lpad Gererr.
naan en kan-ka/-ai  kazuv-in-een
1SG.NOM 1SG.OBL eye-PL-ACC wash-PST-1SG
‘I washed my eyes’

d. presr GTGeT utenw  &pai Geresr.
naan en vaay-ai  kazuv-ip-een
1SG.NOM 1SG.OBL eye-ACC Wwash-PST-1SG
‘I washed my mouth’

€. [prreer 6TGoT s  GansGsper.
naan en talai  ku/i-tt-een
1SG.NOM 1SG.0BL head bathe-PST-1SG
‘I washed my hair’ (& 1K); H &)

19 | ehmann (1993: 97) I3 taan Z EIRICAET L IFEIET, 4 ABMRAFTE LTV D, AR CIEEEHIZZZER I DA
57, taan MEFOFIRCA TN HIEICE B LT/ e AT TR (reflexive)] &9 5. taap 122\ CaE L < 13 Lehmann
(1993: 96-97, 365-367) Z B MR SHL7- 0.
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f. e GTGIT SV (e & Gewerr.
naan en talai  muivy-ai alac-in-een
1SG.NOM 1SG.0BL head hair-AcC rinse-PST-1SG
‘1 (only) washed my hair’ £27217

4-8-c IFFxVE-o72. [FW]
(104) a. yauer (zewr) NEHHE TS & (Lp @I GoT TG,
avan tan kai-ka/-aik  kazuv-iz-aan
3SG.M.DIST REFL.OBL hand-PL-ACC wash-PST-35G.M
‘He washed his (own) hands’

b.? <yeuer (<oy0ua) DEH@®aTS  &H(LpallesTTe.
avan avan kai-ka/-aik kazuv-in-aan
3SG.M.DIST 3SG.M.DIST arm-PL-ACC Wash-PST-35G.M
‘He washed his hands’

TR DTZDIT] & 2178 %1T 5 A I IFHRICREFNRIL TRTOHRTH S (105).

4-9 (AL D7=HIC) FITZTDOARZE -7-. [ BFIEE]

(105) presr CTGOISHHTSH 9BS LSSHHMS u 51 &) Geureor.
naan en-akk-aaka anta puttakatt-ai vaarik-in-een
1SG.NOM 1SG.OBL-DAT-ADVZ that book.oBL-ACC buy-PST-1SG
‘I bought the book for myself’

MEITFEIZEFIMRECREND (106). MM T, BENS LI TRIENE + kol ‘hold’) 23
WHN TN B

410 P51 (FDOAEBIF) (EWID) BEY & o Tz, [HA]

(106) yeugsar RABUBSOSTHUIT 19SS OSTeETL TFHET.
avarka/ oruvar-ukk+oruvar ari-ttuk  kon-r-aarka/
3PL.HON.DIST person-DAT+person beat-cvB HOLD-PST-3PL.HON
“They were hitting each other’

Lehmann (1993: 225-226, 359-362) ClX, [®IEhGEA +ko/ ‘hold’) IFEE L FHIREZERT L INDI1ED, H
BRI ERIIREN T RSO0, HAZRTRIFHNRI L L2 Al bR T 5 (107). Zo
FERZ T2 b ->T HHAERE] LITEXARVETYH, FRIET CREAZERTRIFEHRI . bR L
TUWATREMEDN B 5. A EIOFHA TP & LT 20 bl TE 72 (117).

(107) vanti-ka/ opmr-oofu omru moot-i-k  kop-z-atu.
vehicle-pL  one-soc  one  dash-cvB HOLD-PST-3SG.N
“The vehicles dashed against each other’
(Lehmann 1993: 363, 7' 17 A —HRkA)
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RENIRNFARRIUC L > TERBLT 2 (108).

4-11 FDOANT=BIE (BRAle—fI) T2, [ZE]

(108) yeussair (weveraumd) gawrs { psISHHEG | psrssIss } Oeaipers.
avarka/ apaivarum onr-aaka nakaratt-irku2° nakaratt-ukku cenr-anar
3PL.HON.DIST all One-ADVZ  City.OBL-EUPH.DAT City.OBL-DAT  (O0.PST-3PL

“They (all) went to the city together’

HE I L [ [RER +cey ‘do’) THRT (109). EOEE, [ Z35EE L, [BREH R
TeZ PRI DX DICRET 5. I HIC, 2 #i T (~5E TH) 2R3 & L TRIENE + viu ‘leave’ )
DIERXDRRKETHNALTEY, 95 LEHAIZOWT Lehmann (1993: 210) % Annamalai (1982: 120) %
FIAL, [GEEICE o TEDITHRLRENHENTEZ D2 TH A I L HIFODHT] LRI TND.

4-12  ZOBEINT D (ZOMME A D LPINTLE D). [BF]
(109) <iEs BevgliuLid o mFor 9L OFuwigal B Lb.
anta tiraipparam urnka/-ai az-a cey-tu+vig-um
that movie 2PL.OBL-ACC cry-INF do-CVB+LEAVE-FUT
‘The movie makes you cry’

BE/ EEEORSLITRIFNRIIC L > TEEMZ RT3 (110b), (111b), AKES /EEE L LISk
ZRTIERICE > TZOERNEERE TS (110a), (111a). ZAUTEM (2012: 8) T S 2 HIBKGESST
NEAAGEEmELBETOREATHD. T2 TH 2EITRMME (~7E TH) 2R3 & Lz TREIEE +viu
‘leave’ ] BHAWVHNTE Y, Z iU Steever (1983: 326) 7354 2 E 44 (unexpectedness) % 24 i%ET
o, aryyrrr MIEbE, (110 ®9 5, Zo THEIEF + viu ‘leave’] OFEREH W
uzai-ttu+vir-r-een {break-cvB+LEAVE.PST-1SG} D SN L W MEETH D Z & A HPRIIZTRT LWV 9.

4-13-a FLIIR A E| 7=, [EE/ mEE]

(110) a. prar aps wprorow { o gCsar /| soLgmal GLear }.
naan anta muai-y-ai uzai-tt-een uzai-ttu+vir-r-een
1sG.NoM that egg-Acc break-psT-1sG  break-cvB+LEAVE.PST-1SG

‘I (accidentally) cracked the egg open’

b. presr Caan@Owaitlp wLamLomw 2 L gGs6r
naan veenfumenre?? muyai-y-ai  urai-tt-een
1sG.NOM intentionally egg-AccC break-pST-1SG

‘I (intentionally) cracked the egg open’

20 A ERE-inlan & GASBERE-(Oku EME L2 ERTH S, BES THiR~2 X 518, P s v b bid s
FEPRAZSND E R 74— /VZE L DD L DA FENWZIEWE.

A Ty, BUAAGEIETORBABHNLNS &) (A 2012: 8).

2 g Y g s s OVEFITIE Gaew(®Quear@n veepumenre 7257273, X IVFED A T A L REE Tamil lexicon (25T
HN D D DIE Guen®Owamy veepumenru (veepum+enpru {want+comMpr}) O A TH o 7=. T HlTEB £ 5 <
Gaua®GweaGn veentumenree (veepfum+enr=ee {want+coMP=EMPH}) Z ¥4 L Ebns. EBIIA X —F% v P ET
T=FEBBINRALND.
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4-13-b (D oV ELE L) RTa vy 7TE2EH - EFHoTLE-7-. [BEE/EEE

(111) a. prar FTGRITIg oW 2 0L SFIaiL GL e
naan kanpaari-y-ai  ugai-ttu+vig-r-een
1sG.NomM glass-Acc break-cvB+LEAVE.PST-15G

‘I (accidentally) broke the glass’

b. prer Cauan@Owaitln  sawaTgemw 2 L GGH6r.
naan veenfumenre kannaasi-y-ai  urai-tt-een
1SG.NOM intentionally glass-Acc break-pPST-1SG

‘I (intentionally) broke the glass’

FEE O AR ATHE & ARREE OARFTREIZIX X B2 ARILFTRED T TREF + musiyum ‘end’ | BHWHILS
(112), (113).

4-14-a TDOHFNIT—L —Z AT ET (AT X720 7T) IR 7. [FEEOARAHE & ARREE O

AHE
(112) Gmpm [BTGT 28swrs { Gl | 519} GusGser YSETT  SHEIS
neerru naan atikam-aaka  kuzampi kaafi kuri-tt-een atapaal  tuurk-a
yesterday 1SG.NOM much-ADvz  coffee coffee drink-psT-1sG therefore sleep-INF
g wailedemev.

muzi-y-a-v+illai
END-INF+NEG
“Yesterday, | drank too much coffee and couldn’t sleep’

4-14-b ED I FAUHMEFNR T2 EAH > T (12 SABH-T=DT) IR oT. [BEEORATEE & RHEE

DA HE
(113) Gppmy  wBswrs  Cauew { Qasssamed  / Q6Bss Qgaad }  HImis
neerru atikam-aaka veelai iru-nt+atapaal iru-nt-atu atapaal tuurik-a
yesterday much-ADvz  work be-psT.3sG.N+therefore  be-pPST-3SG.N  therefore sleep-INF
g wallevemev.

muyi-y-a-v+illai
END-INF+NEG
“Yesterday, | had too much work and couldn’t sleep’

IR &R OFTAREEIZ DWW TE— R - fEF ROV b 548 H5E S A VW 5 (114a), (115a),
(115b). Z DO HREEFERHE ST U7 ¢ B2 X LORBEMEIICIAS A > R (, OWTIEET V7)) 124
S D MR CH D (Masica 1976, Krishnamurti 2003). 7272 L, %9 L & 54 EFEMESCO AL HN B
50T TiE7e L, TFRAOEENETe ), TFROEZNREW] O X HICHT L TEDH WD (114b), (1150).

B 0o 13 THE TR REFITHV LN, EHFES 2 X JLVETECEIS, ZOXTFE op ORICENT, f(3
HFitm k) ORETTHBZ L ERT] (EA 2020: 16).

30 /38



ZIVEE BEMET X TZEEB) (T2 b (25X VT 4] T3 A AL ZOED], /IR

4-15  FAFEADEV. [DW &y - =K - —REY]
(114) a. s SO UEH D).
en-akku talai  vali-kkir-atu
15G.0BL-DAT head ache-PRS-3sSG.N
‘I have a headache’ (lit. FAIZEED A Te)

b. eresr SO GGG
en talai  vali-kkir-atu
1sG.oBL head ache-PRS-3SG.N
‘I have a headache’ (lit. FADIAZNFT?)

4-16 PHIFER RV, [BIR L - FK - EF]

(115) a gaesss { poworer | GleLwrar } ey @GS
ava/-ukku niifam-aapa kugai-y-aapa muzgi  iru-kkir-atu
3SG.F.DIST-DAT length-ADJz  shortness-ADJZ  hair  be-PRS-3SG.N
‘She has long/short hair’ (lit. #% %2 &E\VFNEZR & D)

b. eeuesss wy { Beorwrs | GleoLwrs } @@E8Dg.
ava/-ukku muzi niifam-aaka kugai-y-aaka iru-kkir-atu
3SG.F.DIST-DAT  hair length-ADVZ  shortness-ADVZ  be-PRS-3SG.N

‘She has long/short hair’ (lit. 1% & IZEZNE L 1EL H D)

C. 9euaT wry { Bors | Gl }.
ava/ mufi niifam kuzzai
3SG.F.DIST hair length  shortness

‘Her hair is long/short’ (lit. 2 D% 23RS/ # S TY)

AN D B IREL 22 SIB & T 2 RBUTAAED (EOFEZMNMN ) O X5 ICHraEE 04 E2E &
L CEHRT L ERE*% & 5 (116)-(119). FEDOFIRENINE, 3 AFMUA T Z Vit 5 2 & T
BT HZENTE, KD TEIORLIEWHICERTH S avar {3s6.MHON.DIST} ZH W%, THSD] &
L2 WS AT IR 4 taan Z V5 (117), (119). LLF, Hrssad R o BIF 2 IR PO REIC &> ORT.

4-17-a P51% (BID) MDJF Z =7\ iz, [BIR &5y - x5 - Befil /5 FuR e s ikfe ]
(116) a. yauer 9T Gz reverg FL 19 GOTITGHT.

avani avarj«i-atu too/-ai-t tas-in-aan

3SG.M.DIST  3SG.M.HON.DIST-GEN  shoulder-AcC tap-PST-3SG.M

‘He; tapped hisj shoulder’

24 JEfE (2012: 10) 12B1F B AIGE. M AO BRI EI@ & 20F ARELTIE, HAREO L S MEOTE &Nz
DX ICFAMEDATEELE LTRET LA L, BEERED I HIC MEEFICBWTIW) KL, wf5e
RO NHEREESEEE L, FEREMITZN ST 0EEL CERT XA 702/ ERH S &L, TRiE 25X
B, $%E & 0EIXEiA) ERERL TV A, ZO—fEXER S EIREANIMOTESN S b @A TE 5. BAR
(21X, 4-15,4-16,4-20-3,4-20-b THDH. T O—FEXEA BB OBLA D OSHTIZ/IME (2025) &R E
bR
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. 9eug <2/ QUGTS) Caremers SL 19 GOTITGT.

avari avapj~i-atu too/-ai-t tatt-in-aan
3SG.M.HON.DIST 3SG.M.DIST-GEN  shoulder-Acc tap-PST-3SG.M
‘He; tapped hisj+i shoulder’

(117) <yeuar SIS Garevang & 198  O&TewrL_meur.

avani tani-atu too/-ai-t tar-i’k  kon-t-aan
3SG.M.DIST REFL.OBL-GEN shoulder-Acc tap-cvB HOLD-PST-3sG.M

‘He; tapped his;i (own) shoulder’

WEZRTRHRITIE iz 0ty KOoRZIEE2LObWVWEEXLNDTD, 3 AHRATFHDOM N
N Lo6H<, (118a) DX H I D.

4-17-b 113 (BD) BeDiz S ATz, (B &y - x5 - Bl /1 ReIRRE ANk fery ]

(118) a.

9 QUG <9) & 6wt 63T ®FW  L919SSTET.
avagn; avap®-in  kaiy-ai  pizi-tt-aan
3SG.M.DIST  3SG.M.DIST arm-AcC catch-PST-35G.M
‘He; grabbed his; arm’

. deug <2J 6ol GoT sow LY FSTd.

avar; avanji-in kai-y-ai  pizi-tt-aar
3SG.M.HON.DIST 3SG.M.DIST-GEN arm-ACC catch-PST-3SG.M.HON
‘He; grabbed hisj« arm’

. Qeug 9yaufler ®sw L9 SSTH.

avar; avarj-in kai-y-ai  piti-tt-aar
3SG.M.HON.DIST 3SG.M.DIST arm-ACC catch-PST-3SG.M.HON
‘He; grabbed his; arm’

(119) <yeus SIS @asew LG SSTI.

avar; tami-atu kai-y-ai  pizi-tt-aar

3SG.M.HON.DIST REFL.OBL-GEN arm-ACC catch-PST-3SG.M.HON

‘He; grabbed his; (own) arm’

TR SOIECIRBI TR SN D (1200-(122). HARED L ST, [RoTRLIDERTZ] O 105
THRI=DZE Rz 72ONT (KD ORFINZED S (120), (121). 4-18-a OXIFAE L O J7 1 1A SRS
72< (120), (121), 4-18-b ® N5 ) OWFITITMUERNA B D (122) &V H N TMRBUIR LD, ML
P enru 1 X en ‘say’ DL LT TH S.

B oYy Mok, AR LS e onte] HET52 9 FEiEEFIHEE LR R EMIRIN 50,
FEFR—FETRELEND EVD. (1180) ITOPWTHFERETH D.
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4-18-a FLIH IR0 o TR D D& R, [tk sC]

(120)  yeus QUBDS [BTGST umiGgerr.
avar varu-v-at-ai naan paar-t-een
3SG.M.HON.DIST COmMe-FUT-3SG.N-ACC 1SG.NOM See-PST-1SG
‘I saw him coming’

(121) <yeus QUBSHMS [BTGST umiGgerr.
avar vant-at-ai naan paar-t-een
3SG.M.HON.DIST CcOme.PST-3SG.N-ACC  1SG.NOM see-PST-1SG
‘I saw him come’

4-18-b FLIE NS B KD Z L2 M->T05. ]

(122)  oyous Qe G D GTATES OlsAujib.
avar ity varu-v-aar enru  ep-akku teriyum
3SG.M.HON.DIST today come-FUT-3SG.M.HON COMP 1SG.OBL-DAT know
‘I know he will come today’

SR OFIFICOWNT, THSA] LR LIEWGAIIHRNAAFZ FETHWD L) (1233).

—J7, (123b) O X O IZH R4 E AW WIEEITIER—FRICR D L0 ).

4-19 PEITBS (DIED) BEo LB o7 [BITHCH O]

(123) a <yaug (€150 Qeupmls  Qumyeumg { eer / ea@wmy } Heoeigsi.
avar; taan; verrip  peru-v-aar ena®  emru nipai-tt-aar
3SG.M.HON.DIST REFL.NOM Victory  get-FUT-3SG.M.HON COMP  COMP think-PST-3SG.M.HON

‘He; thought he; (himself) would win’

b. <yeug YD) Qeauppl  Cumieumg GIT  BleoTSS L.
avar; avarjsi verrip  peru-v-aar epa  nipai-tt-aar
3SG.M.HON.DIST 3SG.M.HON.DIST victory  get-FUT-3SG.M.HON COMP think-PST-3SG.M.HON
‘He; thought hej~ would win’

AT ENC M SEE & ARRZ K SEMEIZOWT, R Z W TERET S (124), (125). K& EKTe]

DOE

—0, &

17 7 0 MEES O X 9T, 4-20-a IZOW TR Z WA < THERY DFEANTTEETH 5.

HERATZ] LT DA IITRFENLHADIZD, AAFEDO [h ] (Y 58 =um bHhD.

% epru 2 en ‘say’ OFEIENFITE2DIZR L epa IIARETIELTH Y, L 0 GENRRE TH S (Lehmann 1993: 322-323).
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4-20-a FAIE (= 7 D) K (D—EB) HERATS. [EBHIC K SENME & 2RI Kk SEE]

(124)  prer (Qsrese) sawentors ({ Lweardal@ig | Seamadled @Qwmsas }) GusGsar
naan koficam tanniir-ai tam/ar-il-iruntu kifaas-il  iruntu kuti-tt-een
1sG.Nom little water-ACC tumbler-Loc-ABL  glass-Loc  ABL% drink-psT-1sG

‘I drank some of the water in the glass’

4-20-b FLIZ (= 7 D) KEEMIKAT. [F4RNC K SENE & 2RI K SEIE]

(125) mrer aaer sawetamys ({ Cbafdmrs | Sameda @Q@Es))  &ugGser
naan ellaa  tapmiir-aiy=um  zam/ar-il-iruntu kiaas-il  iruntu kuri-tt-een
1sG.NoM whole water-acC=cum  tumbler-LOC-ABL  glass-LOC ABL drink-PST-1SG

‘I drank all of the water in the glass’

TEH 72 E ST DONWTIE, BICEOEEN W 2R THA (126) LR8E - i i Eojin
BN ZNE LW E2RTHE (127) © 2 HEH 58, ZEMIZIE (126) 1L ERAZRDH Z
X, (127) 1 IR EZEARL ) L L) s, BEOEXD RER + maaru ‘will’)
R 2 X< B BRI LB ETHD.

4-21 IR AR, [EF RS E ]

(126) yeus gesaud { TIPS | FTLIIBeug) @ }.
avar acaivam caappiru-v-at+illai  caappizru-v-atu illai
3SG.M.HON.DIST meat eat-FUT-3SG.N+NEG ~ eat-FUT-3SG.N  NEG

‘He doesn’t eat meat’

127) <yeus gewFautd FmUL.  wrlLmg.
avar acaivam caappi-a maayr-aar
3SG.M.HON.DIST meat eat-INF will-35G.M.HON

‘He won’t eat meat’

4-22-a 4 BT, [EEFREE - AR R RO FENE L Sy, K0 RBlRRE]
(128) @amy Gelgrs EHDSG.

inru ku/ir-aaka iru-kkir-atu

today coldness-ADVz be-PRS-3SG.N

‘It’s cold today’

R ERITGHTRT (129). Sk Lo G EFEM O —HITH 5.

2 AR [HRR-iruntu] TEENS. LIEEIZIZ 2 A Neil-iruntu {N-Loc-aBL} L 43#T9 % L v &, HZ N-iliruntu
{N-aBL} LT DA DMEMERO—BH LIt % LT <K RDFRRERHSH. L LARRG, AR TIIHEERIZD
WTIREA VT, Lehmann (1993) O &AL T\ 5.

B ZO2FEFAOENTIINTS [1] BEGED [2] & ENTH H 21 [1] kumaar eppootum payi-kkir-atu illai {pN
always read-Prs-3sG.N NEG} ‘Kumar never reads’ (Lehmann 1993: 231, 7' 1 A—&kZs), [2] kumaar eppootum pai-kk-a
maayt-aan {PN always read-INF will-3s6.M} ‘Kumar won’t read always’ (Lehmann 1993: 231, 7 & A —iRA).
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4-22-b FLIX (fa17270) 2y (RATIZFELS K U D). [ERRIREE - FE AR R 1552
(129) aews &N FRmgi.

en-akku ku/ir-kir-atu

1sG.0BL-DAT feel.cold-PRS-3SG.N

‘I feel cold’

g EIRDZENTH 2 BIERFEOLA T, BUE BRI G TRT (130). BilEx 5| i x5
D TETHLELDARNEDERT] OXIICRBRFITELIN TV,

4-23 AWM ETHED-T=Z IR, [ ERRZENTH D) IEIRGE]

(130) wigsemar Gui  @@Bs™sL umigsl 1SS Fefluons OICLEETE
attapai peer iru-nt-at-ai-p paar-ttu  ep-akku aaccariyam-aaka iru-nt-atu
so.many person be-PST-3SG.N-ACC See-CVB 1SG.OBL-DAT surprise-ADVZ be-PST-3SG.N
‘I was surprised that there were many people’

(2% ) IXAFICHEEICS [FH) OBRSH XA 7 Thd (131). Tamil lexicon L2 &, £z
NIRD KL 9 72 ToH % mazai n. ‘rain’; pey intr. & tr. ‘to rain, fall, as dew or hail’.

4-24 WY sasOT-. [BIBRIC - BilS C o EHERER]
(131) weny Ouuiwg QsTLESWS.

mazai peyy-at togank-iy-atu

rain  rain-INF  begin-PST-3SG.N

‘It started to rain’

FRRESCICSWTIE, Th<FTENnd] LHBFE X TRELTWALDL, TIWEIAEZSD] OLH
IZAFA]TRELL THWDHORH S (132).

4-25 ZOARTELTENS. [TFRE]

(132) @ps usssw  paPIs { 8&8ps | opuear &g |
inta  puttakam nanr-aaka vir-kir-atu virpapai  aa-kir-atu
this  book goodness-ADVZ  sell-PRsS-3sG.N  selling happen-PRS-3SG.N

apuaTuTng  }.

virpapai-y-+aa-kir-atu

selling+happen-PRS-3SG.N
“This book sells well’

5. b YIZ
Afacix, TFEUREGE] o IZEERBR), (72T ~), X2V T4, [Tr A RALZOEA] O 4
BEICEH L TH INEDT —FE2R L. T—FDEHETHI12HT-> TV DO 8 THBEZR RIS

2 ik & 51, R EEREFETAIEIEILZ IAETIIEGKR TRT. 2070, AETIEZ0X > sty 15
MBS L LT LTWS.
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EORMNOTERD DD -T2D, TNHITAEHETE RN TRHEZ D TABROBBEL Lo, ik
2, AR THATREIERE L L DL ERADLDITRD. WOMHTBEB LN B 7AXT b %

XUT 4 TxAA] LT

K4 KFaTH LN DB L L DG

¥ FELS il 3132
cvB + kontu iru *hold be’ HETTHE (6b), (25), (32), (33), (35), (40b)

CVB + iru ‘be’

e TH (~5EfitH)

(14), (26), (27), (30), (31), (38), (39Db)

CVB + ViU ‘leave’

semiAl (~78 THH) ; fEf=,
f=v 4y

(15), (19a), (22), (39a), (109), (110a), (111a)

cvB + ko/ ‘hold’

B, BE O ME)

(58), (106), (107), (117)

INF + toganku ‘begin’

LB

(39a), (39b)

INF + poo ‘go’

FEAAR 5 PRI

(45), (46), (72), (73a), (73b)

INF + mugiyum ‘end’

REJIAIHE, IRPLATHE

(5), (5b), (63a), (644), (65a), (65¢), (112), (113)

INF + teriyum ‘know’ RE ) ATHE (64b), (82)
INF + maagzum “will’ AR, AT (24), (67), (75), (127)
INF + veeptaam ‘don’t want” &1k (53a)
INF + kuugaatu ‘don’t join’ =g (53b), (81)
A5, LT, WH, WelS,
INF + veepfum ‘want’ £ (54), (55), (56), (57), (66), (69), (76a), (76b), (76C)
. _ (1c), (2b), (3¢), (4b), (6a), (7), (8b), (9a), (10b), (12), (28),
INF + pasu ‘experience’ =)
(29), (30), (31), (32), (33), (73), (86)
INF + cey ‘do’ % (89), (90), (92), (95), (100), (108)
INF-laam whE, WA, B (43b), (52), (59a), (59b), (59c), (70)
51), (57), (64), (71), (76a), (76c), (82), (114), (115a),
o %ﬁg&,@ﬁ,@%,ﬁﬂ()()()()(a)(c)()()(a)

(115b), (122), (129), (130)
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55

- affix boundary PR R INCL inclusive Gk
= clitic boundary PERESL R INDF  indefinite RiE
+ word boundary AhE INF infinitive AN TE R
1 first person 1 AFR INST  instrumental B
2 second person 2 NP INT interjection i B
3 third person KN intr. intransitive H Bl
ABL  ablative & Loc locative ars
ACC  accusative K M masculine FE
ADJz  adjectivizer iz stk N neuter rh
ADN  adnominalizer HAAL n. noun A
ADVZ  adverbializer R NEG  negative HE
CAUS  causative fitif NOM  nominative FH5
coMP  complementizer A SRR oBL  oblique K
COND  conditional M PASS  passive SH)
cuM  cumulative 2n PL plural i
cvB  converb I PN proper noun [ 7 4 5
DAT dative L& POT potential Al RE
pIST  distal SEZ PROX  proximal TR
EMPH  emphatic G PRS present HfE
EUPH  euphonic HE PST past NEES
EXCL  exclusive AN Q question e
F feminine ek REFL  reflexive I
FUT future Kk SG singular B
GEN  genitive JEHE soc  sociative Fepk
HON  honorific 28 tr. transitive fth. Bl 7]
HUM  human N

&30
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